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دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی یعق  ،مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد
 باشد

 
 

 ۲۰۲۴ /  ۱۰  / ۲۵        پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې 

 برخه  ۸۰

 

 [د العالم بکل شی د مسبـبــېــدلو په هکله چې خپله رائـیه بدله کړي]

  " خو له بلې خوا دوی وایي :  .1دی   په ټولو شیان خبرگتا    ا : ښاغلی ناگه سینا! ستاسو خلک وایي چې تتهشپـږ څلوېــښــتم

، نو د کاتوما  3حضوره وشړله   هیوه ډله له خپل   قانونتر مشرۍ لاندې د    2هنـد سري پوټه او موگه لاهغــۀ مبارک  کله چې  

 هنـپه تر لاسه کولو د هغــۀ بخښ  اقناع له مخې د بودا د    روایاتو  «  قیاسيد تخم او د سخوندر د    »سباني پتي  برهما  او    4ساکانو 

دا څنگه ده ای ناگه سینا؟ آیا    ".5چې شیان تر سم نور لاندې وویني   تر لاسه کړه او د اوضاع حقیقت ئــې ورته مکشوفه کړ

چې په اورېــدلو ئــې رضائــیت تر   [۲۱۰]  نـــۀ ول اورېــدلي او ورباندې خبر نـــۀ وو  هنـهغـــۀ مبارک دا دوه داستانو

نـــۀ پوهــــېـــدۀ    ؟ که مخکې له مخکې ورباندېتر نوي نور لاندې ولیدلهاو اوضاع ئــې    دوی خوا ئــې ونیولهلاسه او د  

ژبې  ترخې    له ځانه پهدوه وروڼه    دا  دۀ بهاو که ورباندې پوهـــېــدۀ نو    له هر څه خبر نــۀ دی.  څنگه  دینو ای ناگه سینا  

. ددې دوې اړخــېــزې ستونزې ه شوهڅرگندرارباني  هرنامـــددۀ    خو  ؛ په دې سره؟شړلي ول تر څو دوی وازمایي  6او خښم

   حل له تاسو غواړم ای ناگه سینا! 

 

دداستانونو په اورېـــدلو خوښ شو او ددۀ رضائـیت ورباندې گتا په هر څه خبر وو، ددغو    ا: ای پاچا! ته  اووۀ څلوېـــښــتم

اوضاع    د همدغو منځگړو د سترگو له لارې ئـې ) او    ئــې هم بـــېــرته وبخښل چې دۀ شړلي ول  ه تر لاسه شو او هغه وروڼـ

 
 لیکوال   –څـــېــړل شوه وکې  III, 6, 2دا پوښتنه د دریم څپرکي په  - 1

2 - Sariputta and Moggallâna 
 Kâtumâ Sutta, No. 67, in theددې لړۍ په هکله مو پورته خبرې کړي دي او بشپړه بڼه ئــې دلته موندلی شئ :     -    3

Magghima. Nikâya (pp. 456-462 of Mr. Trenckner's edition for the Pâli Text Society). –   لیکوال 

4 - Sâkyas of Kâtumâ 
5 - Nigghattarm akamsu. Compare Gâtaka, vol. i, p. 495. 
 

په سیها    -   6 په    Okassa pasayhaاوکه سه  ئـې  متن   âkaddhanaya kota abhibhavanayaپاڼې کې    ۲۸۹سیمهالي 

karanâ   : ژباړي. وگورئDr. Morris in the 'Journal of the Pâli Text Society,' 1887, p. 148.  -  لیکوال 

 

+ 
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گتا د سپیڅلو کتابونو څښتن دی. دا هغه   ا. ای پاچا تته(ولـــېــدله چې دوی غوښتل ددوی په استازیتوب ورسره وگوري

، دی ئـې  ی وو، دۀ ته ئــې سکون ور په برخه کړ7تدریس کړي ول د لومړي ځل لپاره گتا په خپله ادي چې تته هنـداستانو

موافقت دلالت کوي.  ددۀ پر (پر هغـــۀ څه چې داستانونو ویل)ددۀ رضائـیت ئــې تر لاسه کړ او  نو ځکه  ، ی ووخوښ کړ

ای پاچا دا لکه د یوئ ښځې په شان ده چې د خپل خاوند سکون، خوښي او رضائــیت د هغو شیانو له لارې تر لاسه کوې 

څرگندوي. یا دا چې اې پاچا! یو سلطنتي   او خوښي چې ددې په خاوند پورې اړه لري؛ او خاوند هم ورباندې خپل موافقت

چې په   8زرو په ږمنځ  وهغه مهال تر لاسه کوي چې د پاچا سر د سر  نایي یا سلمان د سلطان خوښي، سکون او رضائــیت

 / څرگندوي. او یا د استاد او نوي مرید  خوښي   هخپله د پاچا ږمنځ ده ور جوړ کړي او پاچا د هغې په کارولو باندې خپل

ي چې استاد په خپله راټول  ددۀ مخې ته ږدخبرې ته ورته ده، کله چې مرید استاد ته هغه صدقات د خوړلو لپاره    شاگرد

او کالـــۀ ته ئــې راوړي دي   ي، خوښــېــږي او ددۀ رضائــیت تر لاسه  ړو په دې سره استاد سکون تر لاسه کنکړي 

 کـــېــږي. 

 

  ډېــر ښــۀ ناگه سینا! تاسو چې څه وویل زه ئــې منم.

 ــ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 [9]په دې سره د عالم بکل شي بودا د منځگړي له لارې د اقناع د ترلاسه کولو ستونزه پای مومي 

 ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ]په دې سره څلورم څپرکی پای مومي[ 

 

 

 ضمیمه 
 دیوه ډټا په گاتکه وو کې 

 

 د بودي ست د کرکتر نوم  د دیوه ډتا د کرکتر نوم  د گاتکې شمــېــره
 سوداگر سوداگر ۱

 سوداگر سوداگر ۳

 د غرڅـۀ پلار (Kâlaغرڅـۀ )کاله  ۱۱

 ( Nigrodhaغرڅــۀ )نیگرودهه  (  Sâkhaغرڅــۀ )ساکهه  ۱۲

 بیزوگۍ  د اوبو پــــېــری/ جن  ۲۰

 
 لیکوال   –دا بیخي سمه ده ځکه دا داستانونه په دیارلسمې انگوټرې سوټا کې راغلي دي  - 7

  kumburė-Hinatiلیدل کــېــږی او هینه تي کمبوري    کې  یوازیني وییکی دی چې په دغـــۀ نقل قول  Panakaپنه نه که یا پنکه    -  8

 لیکوال   –ژباړي  .ran panâwenپاڼې په پای کې رن پناون  ۲۸۰ئــې د 

د عقایدو د اصولو له منځه  نور هغه ټکي چې راپورته او توضیح کول ئــې گران دي    هکلهد بودا د هر څه پوهــېــدنې په    -  9

 لیکوال   –کې تر شننې لاندې ونیول شول  .III, 6, 2پورته په 
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 10(  Kurungaغرڅــۀ کورنگا ) ښکاري ۲۱

 مړز مړز/ کرک ۳۳

 پاچا  وزیر ۵۱

 بیزو پاچا  غروی/ تمساح ۵۷

 د هغــــۀ زوی  بیزو پاچا  ۵۸

 هاتي / فیل لرگبه / چوب فروش ۷۲

 پاچا پاچا ۷۳

 11 رب النوعهد ونې  سورلنډی / شغال ۱۱۳

 هاتي / فیل پاچا ۱۲۲

 (  Samkha )سمکها   12  (Piliya)پیلیا  ۱۳۱

 د ونې خدای   کب نیوونکی  ۱۳۹

 څرمښکۍ  کربوړی  ۱۴۱

 سورلنډی شرابي ۱۴۲

 زمری سورلنډی ۱۴۳

 پاچا  (Videha)د ویدیها  یو کارغی   (Vînîlaka)ویینیلکه  ۱۶۰

 مړز باز/ باښه ۱۶۸

 برهمن بیزو  ۱۷۴

 وزیر مهتر  ۱۸۴

 (  Paduma)پاچا پدومه  گوډ ۱۹۳

 کلیوال  پاچا ۱۹۴

 کارغی کارغی ۲۰۴

 کورونگا غرڅـــۀ  ښکاري ۲۰۶

 بیزو  غروی/تمساح ۲۰۸

 مارغـــۀ  مارغـــۀ  ۲۱۰

 عادل قاضي  ظالمه قاضي  ۲۲۰

 فیل،  ښکاري ۲۲۱

 )بیزو پاچا(   Nandiya نندیا ښکاري ۲۲۲

 د فیل روزونکی د فیل روزونکی ۲۳۱

 شهزادگی Pingalaپاچا پینگالا  ۲۴۰

 وزیر سورلنډی ۲۴۱

 مطرب  مطرب  ۲۴۳

 کوتره / کبوتر  زاهد  ۲۷۷

 د ونې خدایگوټی  سورلنډی ۲۹۴

 خدایگوټی د ونې  سورلنډی ۲۹۵

 مرغۍ زمری ۳۰۳

 
 ژباړونکی   –کورنگا په ویدي سرودونو کې یاد شوی نوم دی چې معنی ئــې رنگینه غرڅــۀ یا هوسۍ ده  - 10

او یو شمــېــر ئــې د سمسورتیا په بڼې کې  د نړۍ په دېــرېــو فولکوریکو داستانونو کې د طبعیت الهې د ونو په تجسم کې لیدل کــېــږي - 11

وي  ښځینه نومونه دي او ان ورته په ښځینه تجسد کې مجسمې جوړېــږي. یو شمــېــر ئــې د ارواحو، پیریانو، ښاپیریو او پرښتو په ډول ویل ش

پــېــغلې په انځور کې  هندو، بودیزم په میتالوژیو کې لیدل کـــېــږي او دد ویل شوي چې  याक्षिक्षिدي. په سانسکریت کې یکشیس او یکشیني 

دل کـــېــږي لکه د آشوکا ونه. سره له دې چې په هندي فولکلور کې ډېــرې داسې  ښوورته د غیر مرئــې تجسد په ورکولو په ونو کې 

 ژباړونکی  –کرکترونه د نـــېــکې نښې دي خو یو شمـــېــر ئــې د بدي او نحاست سمبولونه دي 

 ژباړونکی  -په معنی او موخه ئــې د زېــړي یا یرقان ناروغي ده  د زېــړ उदाहरिپیلیا په هندي کې   - 12

mailto:maqalat@afghan-german.de


  
 
 
 

 
 7تر 4 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه
 
 
 
 

 ( یو برهمن)  Kundakaکندکَه  Kalâbuپاچا کالابو  ۳۱۳

 رب النوعه  برهمن ۳۲۶

 طوطي لرگبه Kâlabâhuکاله باهو  ۳۲۹

 زمری یسورلنډ ۳۳۵

 بیزو  غروی ۳۴۲

13کورنی کاهن ) Pingiyaپینگیا  ۳۵۳
 ښوونکی   (

 پاچا هاتي  لیونی هاتي  ۳۵۷

 د هغـــۀ زوی  Patâpaپاچا پتاپه  ۳۵۸

 شیشک  طبیب  ۳۶۷

 برهمن کارغی ۳۸۹

 زمری سورلنډی ۳۹۷

 پاچا   -بیزو  پاچا  –بیزو  ۴۰۴

 د هغـــۀ زوی  د بنارس پاچا  ۴۱۶

 برهمن پاچا   Ketiyaد کیتیا   ۴۲۲

 زرک زاهد  ۴۳۸

 نیگرودهه پاچا  ( یو وزیر)ساکا  ۴۴۵

 کلنگي چرگ  باښه ۴۴۸

 یو رب النوعه Dhmmaدهما  )یو رب النوعه(  Adhammaادهما  ۴۵۷

 ترکاڼ ترکاڼ ۴۶۶

 شهزادگی پدوما   د بنارس پاچا  ۴۷۲

 هوسۍ  Ruru 14د رورو انسان ۴۸۲

 طوطي غل  ۵۰۳

   15Somanassaسا نـــۀشهزاده سوم زاهد  ۵۰۵

 پاچا   –مار  پاړوگر  ۵۰۶

 ځایه   ۶۴ټول ټال 
 

 

له مخې د خپل پینځم ټوک پر متمم باندې خپله جزوه ماته راکړه چې یو ځل ئــې وگورم، او    پوهاند فوسبول د پــېــرزوینې

گاتکو    ۳۷گاتکې پورې رســـېــږي. کــــېــدی شي په پاتې نورو    ۵۱۳په دې توگې په دې جزوې کې پورتنۍ شمــېــرې تر  

 هم وي چې تر اوسه نـــۀ دی چاپ شوي.  هنــکې نور نومو

 

 

 

 

 
له وییکو جوړ  Hitaد مخکښ او هیتا  Purasپه هندي متنونو کې پورهیت د کورني کاهن په معنی ده او د پورَس  Purohitکورنی کاهن  - 13

پنډټ دی. په هندي متنونو کې راج پروهیت د سلطنتي کاهن په معنی راغلی دی چې متراف ئـې  یو گډوله وییکی دی او مترادف وییکی ئــې 

 ژباړونکی   –راج گورو دی 

 ژباړونکی  -رورو د جټانو په میتالوژیو کې یو میتالوژیک نوم دی  - 14
په نیپال کې د تیري مَدهیش د سلطنت نوم وو او سومنه سا د   क्षिदेहنوم ډېـر راغلی دی، ویدیها  Videhaپه بودایي متنونو کې د ویدیها  - 15

 ژباړونکی   -همدغــۀ سلطنت د پاچا په نامــۀ یاد شوی دی
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 له چاپ وروسته د اصلاحاتو ضمیمه  

د خپل کتاب   17هماغسې چې ایمرسن تنِنت ). ما باید ویلي وای چې دا ښار  16پوره  هنـوردها  –په دیارلسمې پاڼې کې شري  

په سیمې کې    19کورَنییگالهبلکه دا ښار د    معاصر ښار نـــۀ دی،  18د کندي   (ې کې وایيڼپا  ۴۱۴سایلون د لومړي ټوک په  

کې وایي چې دا ښار    20پاڼې  ۲۱۸د دریم ټوک په    ' سایلوني ختیځ پـــېـژندونکي  ' دی، ښاغلی ک. جیمز پوهث د خپل کتاب  

 په درې نیم مایلي واټن کې پروت وو.  21دینیا  –د معاصر دمبا 

 

کې ټول لومړی کتاب    (  22ز ۱۸۷۹لندن  )  "مجموعې  /پالي ټولگه    " دویمه پاڼه دویم یادښت. ښاغلی ترنکنر په خپل کتاب  

 پاڼې په پای کې نغوته شوې ده. ۳۹د همدې ژباړې د  ئــې تهژباړلی او تفسیر 

 

23مشر تیسا د موگالي زوی "شپږمه پاڼه، لومړۍ کرښه داسې ولولئ :
" 

 

پر ما باندې عجیبه پــېــښه وشوه او هغه دا چې له لسمې تر څوارلسمې پاڼې پورې د معنی یو    لسمه پاڼه، لومړی یادښت. 

  باور لپاره نسبتا  په حقیقت کې زما د    چې زما پام نــۀ وو    ته  دغــۀ مهم ټکي  دی،رامنځته شوی    تداخلمخکې له مخکې  

د مبحث    قاطع استدلال کـــېــدی شي. په دې معنی چې په څوارلسمې پاڼې کې استنتاجي کلمات په بشپړه توگه د همدې پاڼې

چا پیلنیز او استنتاجي کلمات له تداخل وروسته د یو بل   د پیل له کلماتو سره تناقض لري او ظاهرا  داسې ښکاري لکه چې

په منځ کې ددې لپاره اچولي وي چې له مخالف استدلال سره سمون ومومي او دا خبره په شپاړلسمې پاڼې کې له هغې  

حال دا چې    ."د پاچا میلینډا دا کلمات واورېــدل  "اصطلاح څخه راپورته کـــېــږي چې ویلي ئــې دي ښاغلي اسه گوتا  

. له تداخل وروسته دا کلمات باید په متن کې د تناقض له لرلو سره د  دي  کې  کلمات په لسمې پاڼې  ياساسا  ددۀ اورېــدل

 کې اچول شوي وای. پای څوارلسمې پاڼې په

 

 ولولئ. 24څوارلسمه پاڼه . تناقض : روهنا، روهڼا

 

  ه ی  هنچې د اولدنبرگ د وی)وسه پر غاړې دی  هددې ټولې فقرې د تکرار مسؤولیت د بودهاگ  پینځلسمه او شپاړلسمه پاڼه :

خو داسې ښکاري چې   (په برخې کې راغلی دی  25د سمنتا پاسادیکا د پــېــژندنې  کې  پاڼې  ۲۹۶ټوک په    د ژباړې د درییم

 
16 - Srî-wardhana-pura 
17 - Emerson Tennant at vol. i, p. 414 of his 'Ceylon' 
18 - Kandy 
19 - Kurunægalla 
20 - Mr. K. James Pohath in the 'Ceylon Orientalist,' vol. iii, p. 218 
21 - Damba-deniya 
22 - Mr. Trenckner in his 'Pali Miscellany' (London, 1879) 
23 - Tissa the Elder, the son of Moggali 
24 -'Rohana' read 'Rohana 
25 - Introduction to his Samanta Pâsâdika, p. 296 of vol. iii of Oldenberg's Vinaya 
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چې    لروهیله    نولیکوالا  وله معاصرموږ ټول  ورپـــېــښ شوي وي.    27وهدې سیگ   هکلهد زوکړې په   26د موگلي پوټه تیسا 

لیکنې کې د خپلو خبرو سرچی  نـــۀ    هنـپه خپلې هرې  څرگنده کړي خو بودهاگهوسه د میلینډا په هکله هــېــڅ ریفرنس 

 موږ به ئــې بل چـــېــرې ووینو. ښایي کـــېــدی شي دا فقره د بودایي اساطیرو گډه ریښه وي او  وړاندې کوي.

 

28پرابهوا سوټانته)له وراشې وروسته زیات کړئ    هکلهاو د تاوان په    'سکوت له فلسفې'د    دوه دېـــرشمه پاڼه، لومړۍ کرښه،
 )

 [، چې ریفرنس ورکړ شوی دی۲۹وگورئ پاڼه : ]

 

ما باید دا زیاته کړې وَی چې دا د یوۀ نامتو شعر یوه برخه ده چې سایلوني "  فضیلت بنسټ دی."دري پنځوسمه پاڼه :  

ته ورکړی او زموږ لیکوال د خپلې  امتحاني مقالې په لړ کې د خپلو ادعاوو د زباد لپاره یاد کړی    هلیکوالانو بوداگهوس

د ټولو موروثي عقایدو ډاډ ورباندې وشي.    ېدی. که دی ددې مقالې له لارې په خپلې ادعا کې بریالی شي نو په پالي کې د

 چې ددې شعر په پیل کې راغلې ده، د همدې خبرې پایله ده. "خلوص لاره "د 

 

له    29کولی شو د سر طهماس برَون   هنــ: په دې څانگې کې تر بحث لاندې نیول شوې پوښت  ۴۹یوسلو پینځه اتیایمه پاڼه.  

  ي فرضله جنسي غریزې پرته څو  د لویدیځو لیکوالانو په منځ کې د تصور  څوڅو ځایه  نوموړی  .  کړوکتاب سره پرتله  

 "فرضي پایلې ته رســـېــږي چې  ابقاء د د نسل 30د کوډگر مرلین مرستېسره مناسب د شیطان په  ورورکوي او  ـېیقض

      "تر ډېــره غیر محتمل دي هند شرارت په لاس نسلو

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

نوموړي د څو کلونو په ترڅ کې انکار نــۀ   چې  ډالۍ کړمځکه  میلینډا دا ژباړه د ښاغلي ترنکنر نامـــۀ ته  د    غوښتلما  

تر سره  کړی او موږ د پالي متن د چاپ په پار دۀ ته پورَوړي یو او دا ژباړه د همدغــۀ متن پر بنسټ    تر سره  منونکي کار

  " که دا متن نــۀ وای نو دا ژباړه به هم نــۀ رامنځته کـــېــدله.  زه اوس خبر شوم چې  باید په زغرده ووایم چې  او ده  شوې  

د لړۍ هر جلا ټوک ته د ډالې یا اهداء اجازه ځکه نــۀ شته چې د همدغو کتابونو له ټولې   "د ختیځ د سپـــېــڅلو کتابونو

د پــېــژندنې د لیکلو پر مهال په دې خبرې خبر وای نو ما به لږ تر لږه   په پیل کې  که د کتاب  به ټکر ومومي.  سره  لړۍ

د ښاغلي ترنکنر په نامـــۀ یو څو کرښې د پــېــژندنې په لړ کې د یوې تبصرې په توگې لیکلې وای. په پینځلسمې پاڼې کې  

 
26 - Moggalî-putta Tissa 
27 - Siggava 
28- Parâbhava Suttanta p. xxix 
29 - Sir Thomas Brown in his 'Enquiries into Vulgar and Common Errors,' Book VII, Chapter xvi (p. 304 of the 
London edition of 1686 

سمون  په انگلیسي اساطیرو کې د یوۀ نامتو کوډگر نوم وو چې د ژوندانـــۀ موده ئــې د آرتهر په نامــۀ د ناپــېــژندل شوي پاچا له پیر سره - 30

له عبارت  "په ډبرې کې د تورې "خوري. د آرتهر د پیر سلطنت ځینو د شپږمې او شپاړلسمې زېــږدېــزې پــېــړۍ تر منځ اټکل کړی دی. دی 

سره سمون خوري. په دې معنی چې دی یوه افسانوي توره په ډبرې کې ننه باسي چې له آرتهر پرته ئــې بل څوک نـــۀ شي را ایستلی.  

ر نومــېــږي او د ساکسون د برېد په لړ کې هترترڅو خپل نسل ژوندی وساتي. ددۀ یو زوی ادی اسطوره وایي چې دا کوډگر د ابد لپاره ژوندی 

به یو عادل پاچا راشي، دا توره به دی راوباسي   نامــــۀ. دی وروسته خپله توره په ډبرې کې ننه باسي او وایي چې د آرتهر په وژل کـــېــږي

  ژباړونکی  -او د همدې تورې پر مټ به آزادي تر لاسه او عدل به خپور کړي
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هغه په پام کې نیول شوي ټکي راوړم چې د تأریخي څــېــړنې د بهیر دلته    ویلو لپاره،د کورودانۍ د  چې    زه اجازه لرم

پـــېــټې ئــې پورته    دراندۀ کاري چې د کلونو کلونو  ژوندی وساتد مننې احساس    لمهوال باید له داسې یوه عا  هنـټول می 

په داسې یوۀ ډگر کې   په مټ کړی، داسې ارزښتمند کار چې یوازې د لوړې روزنې او تحلیلي فضل او کمال د څـــېــړنې

   ی چې د پوهې له بڼ څخه ئــې یوازې پخې میوې تر لاسه کــېــدی شي.  د هور په برخ

 

 

 

 نور بیا 

 د خاصو نومونو او ځایونو انډکس 
 
 

   کلین :قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف  یادونه:
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